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AHHoTayuma. Tema HACTOAIIETO UCCIICOBAHMS HAXOUTCS Ha CTHIKE (DUIIOJIOTHH, CEMaHTHKH, IMHTBOKYJIETYPOJIOTHH,
CPaBHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOTO SI3BIKO3HAHUS U MMEET OOraTylo MCCIel0BaTeNIbCKYI0 HCTOPHUIO ISl KaKAOH M3 3THX
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YTO MHOTHE CJIOBAa IPUOOPETAIOT CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHHUE MO BIMSHUEM TPAJAULMOHHOTO KYJIBTYPHOTO HACJIEAUs
HapoJa — HOCHUTEJIA SI3BIKA.
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAsT ~ KOMIIETEHIUS
MPECTaBIISIET COOOM CUCTEMY 3HAHHM O KYJIBTYpe,
BOIIOUICHHYIO B HAllMOHAJBHOM SI3bIKE, a TAK)KEe
Ka4eCcTBa JIMYHOCTH, IIpHoOpeTaeMbIe B IIpoIecce
OCBOCHHMS CHCTEMBI KYJIBTYpPHBIX LIEHHOCTEH, OT-
PaKEHHBIX B SA3BIKE U PETYIHUPYIONINX ITOBEICHNE
ero Hocutenei (BopoOwes, 1997; Macnoga, 2007).
OOyueHue s3bIKY C IENbI0 JTUHTBOKYJIBTYPHOTO
pa3BUTHUS yUYaAIIUXCS MPEIYCMaTPUBACT «3HAKOM-
CTBO C HAalMOHAJBHO-KYJIBTYPHOH crenupuKon
(OHETUKO-OPPOIMUUECKUX M MPOCOJUUECKHX,
rpaduko-opporpaduyeckux, T'pPaMMATHUYCCKHX
SI3BIKOBBIX CPEIICTB; CEMAaHTUKH JICKCHKH; TIO-
3HABaTENbHOW HMH(OPMAIIMM  CTPAHOBETYECKO-
ro XapakTepa; HAIUOHAJIBHOM MHUQOJIOTHH...»
(Snencki, 2002: 108).

B curyauuu OWJIMHTBM3MA M TIOJUJIUHIBH-
3Ma BO3HHUKAaeT HEOOXOIAMMOCTh (HOpMHUpPOBa-
HUS JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTMUECKOH KOMIIETEHIIUU
yYalIuXcs B KaXXJOM M3 S3bIKOB, UCIIONb3YEMBIX
B mporecce oOmeHus. Tak, rocyaapcTBEeHHBI-
MHu si3bikamu B PecniyOnuke benapych siBisitoTCS
Oemopycckuii u pycckuil. B cBsizu ¢ aTuUM Qu-
JOJIOTUYECKOe O0pa30BaHUE YUAIIMXCS Pa3HBIX
BO3PACTHBIX TPYIII OCYIIECTBISCTCS B YCIOBUAX
OMU3KOPOJACTBEHHOr0 OWnmuHTBU3Ma. lIpu 3TOM
00513aTENIBHBIMU Il U3YUEHUSI B YUPEKJICHUAX
00pa30BaHUs SBISAIOTCSA JIBa TOCYAAPCTBEHHBIX
s3pika. Cnemyer 3aMeTHTh, YTO TIEPBBIM  SI3bI-
KOM /1711 OOJIBIIIMHCTBA JIETEH SBISETCS PYCCKUM,
a OBJIAJICHHE OEJOPYCCKUM SI3BIKOM HAUYMHAETCS
B BO3PACTE TPEX JIET U TMO3XKE B CUTYyAIHH CIIa0o
BBIPAKEHHOT'O OEJIOPYCCKOS3BIYHOTO OKPYIKEHHSL.
[TosrTOoMy mepeueHb 3ama4 00y4deHUs, cHopMyITu-
POBaHHBIX B Y4EOHBIX IPOrpaMMax 1o pycCKOMY
A3bIKY Uit | cTynenu oOriero cpegHero oopaso-
BaHUS C IEJbI0 Pa3BUTUS JHHTBOKYJBTYPOJIO-
TUYECKOW KOMIETEHIIMM YYalllUXCs, HECKOJIBKO
OTJIMYAETCS OT MEepevHs 3ahad B y4eOHBIX IpO-
rpaMMax 1o OenopycckoMmy s3biKy. OOyueHue
MJIQIIIUX IIKOJIBHUKOB PYCCKOMY SI3BIKY HaIlpaB-
JeHOo Ha (OPMHUPOBAHME IIEHHOCTHOTO OTHOIIE-
HUS K HEMY KaK OJHOMY M3 TOCyJapCTBEHHBIX
SI3BIKOB, Ha MOCTH)KEHHE C TIOMOIIBIO HETO HallU-
OHAJIBHOM KYJIBTYpPbl OEIIOPYCCKOTO M PYCCKOTO
HapoyoB (YueOHas mporpamma, 2023: 1).

OOyuenne OEIOPYCCKOMY SI3BIKY  IPETO-
JaraeT pa3BUTHE y AETEeH MIAIIIETr0 LIKOJIbHO-
ro BO3pacTa YMEHHUs OTJIMYaTh €ro OT PYCCKOTrO
A3bIKA; OCMBICICHHE OENOPYCCKOTO S3bIKa Kak
HallMOHAJIBHOM KYJIBTYPHOM LIEHHOCTH, pa3BU-
THE BOCHPHUSTHS €0 KaK CPEICTBA 3aKpEIICHUs
KYJIBTYPHBIX TPAIULIUNA U MOPAJIBHBIX IIEHHOCTEH
o0IIecTBa; OCO3HaHHME KPacoThbl, OJIArO3BYYHO-
CTH, BBIPA3UTEIBHOCTH, 3CTETUYECKOH LIEHHO-
ctu Oenopycckoro s3pika (ByusOnas mparpama
2023: 1-2).

[Iponiecc OMIMHTBAIBHOTO OOpa3oOBaHUs, Ha-
NpaBJICHHBI HAa (OpPMUPOBAHUE OMKYIBTYpaib-
HOCTH y4alerocsi, TpeOyeT BBIJCICHUS €IHMHHII
conepaHus oO0yueHUss 00OMM s3bIKaM, oOJaja-
IOIINX JIMHTBUCTHYECKUMHU XapaKTEPUCTHKAMU
U OTPAXKAIOIIUX KYJIBTYPY U MEHTAJIUTET HApoOJa.
B kayecTBe TakMX €AMHMII LIEIECOOOpPA3HO pac-
CMaTpUBaTh JUHTBOKYJIBTypeMbl. Kak ormeua-
et B.B. BopoObeB, oHU BKIIOUAIOT B ceOs «cer-
MEHTBI HE TOJBKO SI3bIKA (SI3bIKOBOTO 3HAYCHMS),
HO W KYJIBTYpbl (BHES3BIKOBOTO KYJIBTYPHOTO
CMBICIIA), PEIPE3CHTYEMbIE COOTBETCTBYIOIIUM
3Hakom» (BopoObes, 1997: 44).

CormocTaBiieHHE JTMHTBOKYJIBTYPEM JBYX S3bI-
KOB TI03BOJISIET BBISIBUTH (PAaKTBI CUMMETpUHU (CO-
BIIAJCHUS KYJIBTYpHOH HH(GOpMAIMH, COIEpiKa-
IICHCS] B 9TUX €IMHHIAX) U (PaKThl aCHMMETPUU
(pacxoXJeHust KyJIbTYpHO 3HAuMMOW HH(pOpMa-
un). Yder (pakToB CUMMETPUU B JIBYX OJIU3KO-
POACTBEHHBIX S3bIKAX (PYCCKOM M OEIOpYCCKOM)
MO3BOJISIET OCYLIECTBUTH MEPEHOC B IIporecce
oOyueHus. AKIIGHTUPOBAaHWE BHUMaHUA Ha (hak-
TaX AaCHMMETPUU T[IOMOTaeT MPEeaAyIpeKIaTh
uHTEpDEpeHIHIO.

K JuHTrBOKYNBTypeMam, BBIPaKEHHBIM CIIO-
BOM, OTHOCHUTCSl JIEKCHKA C HAI[MOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha4yeHHs. OCTaHOBUMCS
0osee moapoOHO HA UCIIOIH30BAaHUU €€ B TIPOIIeC-
ce 00ydeHus: OETIOPYCCKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY
POAHOMY S3BIKY. SIpKMM HaI[MOHAJIBHBIM CBOEO-
Opasuem obnanaet Oe3dKBHBaseHTHas, (hOHOBas
Y KOHHOTaTUBHAS JIEKCHKA.

B JIMHIBOCTpaHOBEIUECKONM TEOPUH CIIOBA
K 0€39KBHBAJICHTHON OTHOCST JIEKCHKY, IIJIaH CO-
Jep)KaHUsT KOTOPOH HEBO3MOXKHO COIOCTABHUTH
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C KaKUMH-ITHOO WHOS3BIYHBIMU TOHSITHUSMH, IO-
CKOJIbKY OH BBIPa)KA€T YACTHBIC DJIEMEHTHI KYJIb-
Typsl (Bepemarun, Koctomapos, 1990: 42). Kak
OTMEYAIOT COI[MOJIMHIBUCTBI, B JIIOOOM SI3BIKE
U JMAJIEKTE MPUCYTCTBYIOT CJOBa, HE HMEIO-
IIM€ OJHOCJIOBHOI'O IIEPEBO/ia Ha JIPYroil sI3bIK
U B OCHOBHOM 00O3HAualommue ocoOble sBie-
HUsI MecTHOM KynbTypbl (MeukoBckas, 2000:
52). be3dKBHUBAJIGHTHOCTh CJIOBA HE SBJISCTCS
aOCONIOTHONW W 3aBUCHUT OT $3bIKA, C KOTOPHIM
IIPOUCXOJIUT COINOCTABIIEHUE, CTEIEHH COIpH-
KOCHOBEHHUS $I3bIKOB M HAJIMYMSl CXOJHBIX pea-
JIU Yy HApOJIOB — HOCUTEJIEN 3TUX SA3BIKOB. [[J1s1
mporecca (GOPMUPOBAHHS JIMHTBOKYIBTYPOJIO-
TAYECKOM KOMIETEHIIMHU YyYalluXCsi-OMIUHTBOB
PecnyOnuku benapych axTyaiabHBIM SBIISIETCS
oOpareHue k Oenopycckoil Oe39KBUBAJICHTHOU
JIEKCUKE, HE HMMCIOIIEH TOYHBIX COOTBETCTBHH
Cpelu JIEKCUYECKUX E€AMHUL PYyCCKOro s3blKa (Ha-
PUMED, OpYHCOAK — 3aKAObIYHBII Opye; 2apOy-
3IK — CeMeuKO MmblKebl).

Bwmecte ¢ nonsituem 06€33KBUBAJICHTHOMN JIEK-
CHUKU B JIMHTBOCTPAHOBEJCHUM CYIIECTBYET I0-
HTHE (POHOBOW JIGKCHKH. DTO MOHATUE BKIIIO-
YaeT JEKCUYECKHE E€IMHULbI, COIEPKATEIIbHBIN
IUIaH KOTOPBIX TMPEIyCMaTPUBAET MEXKbSI3bI-
KOBOE JIEKCMYECKOE IIOHSITHE M HallMOHAJIb-
HO-KYJIBTYPHBIH JIekcnueckuii pon (Bepemarus,
Kocromapos, 1990: 43). Hanpumep, cinoBo kybax
B 0EIIOPYCCKOM SI3BIKE MMEET HE TOJBKO 3Haye-
HUE ‘6a3a 3 KAWMOYHA2A MAMIPIANY, AKAS YP)-
yaeyya nepamodicyy y CnapmuolyHblM CHAOOpPHI-
ymee AK npwi3’, HO U ‘Heganikas ¢hapghopasas,
eNiHAHAA YI [HWas nacyosina 01 niyys, 36bi-
yatina 3 pyuxaiu’ (B PYCCKOM SI3BIKE — YAUIKQ).
Jns ycnemHoro ycBoeHUs (DOHOBOM JEKCHKHU
B IIPOIECCE OBJIAJICHUS BTOPBIM SI3BIKOM HEO0O0-
XOJMMBI TOSICHEHUS! JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO
Xapaxkrepa.

B ciiyuae, korjja Ha OCHOBHO€E 3HAUE€HUE JIEKCHU-
YECKOM €AMHMIBI HAKJIabIBACTCS JOMOJIHUTENb-
HO€ COJIEp’KaHKe, OHa TPUOOpPETAET KOHHOTATUB-
HbII KOMITIOHEHT. KOHHOTaTUBHAS JIEKCUKA — 3TO
CJIOBAa C JIOTIOJIHUTENIBHBIM, OOBIYHO 3SMOLHO-
HaJIbHO-3KCIIPECCUBHBIM HWJIM CHUMBOJUYECKUM
3HaueHueM. JlomonHuTenbHass 3MOLMOHAJIBHO-
OLICHOYHAsi OKpacka ObIBae€T IIOJOKUTEIbHON
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(HarpuMep, CIIOBO Jacmayka MOYKET HCIIONb30-
BaTbCS B PA3rOBOPHON peyr MPH JJACKOBOM 00pa-
IICHUU K KCHIIMHE, IEBYIIKE WJIH JCBOYKE) UITU
HEOIOOPUTENBHON (HampuMmep, capoka — ‘6ai-
bamnuigwsl, wymHul yanasex’). MHOTHE CllOBa TIPU-
00peTaloT CHMMBOJIMYECKOE 3HAYCHHUE IOJ BIIUS-
HUEM TPaAUIMOHHOTO KYJIBTYPHOT'O HACIEAHS
Hapojaa — HocuTelns sA3blka. Hampumep, y 6emno-
pycoB: Jlsans — ‘Oacins esacuw’. O0 0U4eHb KpacH-
BBIX JIeByIIKaxX 00bI4HO roBopuiu: «lIpeiroxkas,
ak Jlansal» (bemapyckas midanoris, 2006: 286).
N ceityac mMPOKO HCNOJB3YETCA YCTOMUYHUBOE
CpPaBHEHHE AK JANbKA — NPbleodiChl, 32PAOHbL,
npeieadbusl’. He 3Hasi KOHHOTANMH, TPUCYTCTBY-
IOUIMX B CJIOBAaX JAHHOTO $3bIKa, HEBO3MOXHO
MOJTHOCTBIO TMOHATH BECh CMBICT, COJIEPIKALITUNCS
B ONPEJICICHHOM BBICKA3bIBAHHH.

3HAKOMCTBO YYalllUXCS C HAIIMOHAJIBHO Map-
KUPOBAHHBIMU SI3BIKOBBIMH EIMHUIIAMU TIPOUC-
XOIIUT B TMPOLIECCE HAXOXKICHUS UX B KOHTEKCTE
Y BBISIBJICHHS B HUX KYJIBTYPHO 3HAYMMOW WH-
dbopmaruu Mpu pemeHur y4eOHO-T03HABATEb-
HBIX 3a7ad. [0 BO3MOXHOCTH OpraHU3YIOTCS
HaAOJIOIEHUS 32 POJIBIO ATUX €AMHUI] B CO3IaHUU
XYA0KECTBEHHOTO 00pa3a.

VYCBOGHUIO JIEKCHKH, OTpa)karolledl KyJIbTypy
U MEHTAJIUTET OeIOPYCCKOro Hapoja, Crocoo-
CTBYET KOJMYECTBEHHOE YBEIMYCHUE CIIOBAPHOTO
3amaca yyammxcsi 0e39KBHBAJICHTHON JIEKCHKOH,
€ro KaueCTBEHHOE COBEPIICHCTBOBAHHUE 3a CUET
CeMaHTH3alMK (HOHOBOM YACTH JICKCHUECKUX
€IMHUI] C HAIIHOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM ¥ KOHHOTA-
TUBHBIM KOMITOHCHTAMH 3HAYCHUS, aKTUBU3AIIHS
yYKa3aHHBIX TPYTI JIEKCUKH B PEUH JCTEH.

Jns cemanTu3auuu O€33KBUBAJCHTHOM JIEK-
CHUKHM HCIIONB3YIOTCS CIIEAYIOIIHE IMPHEMBI: Ce-
MaHTHUYECKOE ONpeaeieHue (KpYnHiK — Kpynsamvl
cyn); CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKasi MOTHBAIUs
MIPOU3BOJHOTO CIIOBA C MIOMOIIBIO TPOU3BOASIIE-
ro (3ayenv — 3ayenenae mecya); CONOCTABICHUE
C M3BECTHBIM YUAIIUMCS CHHOHUMOM (Opyoic-
bax — cabap, npviiyenv), HATISTHOCTh; KOH-
TEKCT, BKJIFOUAIOUIUH 3HAKOMOE JIETSAM OIIOPHOE
CJIOBO, MTOMOTAIOIIEE TOHATH 3HAUYEHHUE HE3HAKO-
MOTO CIIOBA.

Jnst cemanTH3anuu (HOHOBOM YACTH JIEKCH-
YeCKUX CIUHUIl C HAIHOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM
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KOMITOHEHTOM 3HA4YeHMsI UCIIOJIb3YyeTcsi oOpare-
HUE K MEXBbSI3bIKOBOMY JIEKCHUECKOMY IOHSITHIO
Y JIMHTBOCTPAHOBEAYECKN KOMMEHTApUM.
Oco3HaHue y4allMMHCS JIONOJIHUTEIBHOTO
SMOLIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOIO HWJIM CHMBOJIU-
YEeCKOI'0 3HAYE€HUsI KOHHOTAaTUBHOM JIEKCUKH IIPO-
UCXOAMT TpPH PEIICHUH Y4eOHO-IPAKTUUECKUX
3a/1a4, MPEearoiaralouiux s3bIKOBOM aHalu3 Xy-
JIOKECTBEHHBIX TEKCTOB U MOATOTOBKY COOOIIE-
HUU 0 MepCoHaXkax 0eIOpPyCcCcKoi MUGOIOTHH.

Takum 00pa3om, BBIIICONTUCAHHAS OpraHM-
3anust paboThl ¢ Oe39KBHBAJICHTHOH, (HOHOBOM
Y KOHHOTATUBHOM JICKCUKOW CIIOCOOCTBYET YCBO-
CHHMIO JEThbMHU MJIAJIIIErO IIKOJBHOTO BO3pacTa
JIMHTBOKYJIBTYPEM, BBIPAKCHHLIX CJIOBOM, IIOHHU-
MaHUKO HUX POJIM B CO3JaHUHN XYHOKCCTBCHHOI'O
obpaza, GOpMUPOBAHUIO YMEHHI HCIOIH30BATH
STH €IMHULBI B PEUYHU U, KaK CIeICTBHUE, (HOopMu-
POBAaHUIO JIMHI'BOKYJIBTYPOJOIrMYECKOM KOMIIE-
TCHIIUU y‘-IaH_[I/IXCSI-GI/IJII/IHI‘BOB.
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Research article

Organization of work with non-equivalent, background and
connotative vocabulary as a way of forming the linguistic and
cultural competence of bilingual students
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Abstract. The topic of this research is at the intersection of philology, semantics, linguoculturology, comparative
historical linguistics and has a rich research history for each of these areas. The study describes the methods and
techniques of lexical work with non-equivalent, background and connotative vocabulary that contribute to the
formation of linguistic and cultural competence of primary school students when mastering the Belarusian language
in conditions of closely related bilingualism. An important thesis is put forward that for the successful assimilation
of background vocabulary in the process of mastering a second language, explanations of a linguistic and cultural
nature are necessary. Using comparative examples, the author proves that many words acquire symbolic meaning
under the influence of the traditional cultural heritage of the native-speaking people.
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